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УДК 81-26
ТРУДН О СТИ  ПРИ ПЕРЕВОДЕ  

ОДНОРОДНЫ Х ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОЖ ЕНИЯ
У  СТУДЕН ТО В НЕЯЗЫ КОВЫ Х Ф АКУЛ ЬТЕТОВ

Татьяна Вячеславовна Сушенцовак. филол. н., доцент кафедры профессионального иностранного языка для естественнонаучных специальностей Удмуртский государственный университет 426034, Россия, г. Ижевск, ул. Университетская, 1 sushentsova.t@gmail.comАннотация: В статье представлен педагогический опыт работы со студентами неязыкового факультета. Внимание уделяется трудностям, которые испытывают данные студенты при переводе однородных рядов в профессионально-ориентированных текстах. Отталкиваясь от теории об однородных членах предложения, в статье предпринята попытка понять, что именно является причиной, вызывающей переводческие ошибки у студентов. Приведены примеры предложений, которые у обучающихся систематически вызывают затруднения при переводе на русский язык. Работа может представлять интерес для преподавателей иностранного языка в школах и высших учебных заведениях.Ключевые слова: трудности перевода, однородные члены, однородный ряд, обобщающее слово.Проблемы, связанные с переводом однородных членов предложения, постоянно возникают на занятиях английского языка не только на уровне школьного обучения, но и в высших учебных заведениях. В процессе перевода необходимо особо обращать внимание студентов на элементы осложняющие предложения и их конструкции. Несмотря на то, что выделяют ряд основных признаков однородных членов (занимают позицию одного члена предложения, связаны между собой сочинительной связью, связаны с одним и тем же членом предложения подчинительной связью, часто имеют одинаковое морфологическое выражение и обычно выражают однотипные понятия), их природа, их функции, их связи могут быть очень разнообразны. Это вызвано тем, что данные конструкции, включаемые в осложненные предложения, не имеют единого общего
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критерия для объединения их в систему и характеризуются разновидностью структурных и семантических свойств.В данной статье отражен практический опыт работы со студентами 1-2 курсов Института гражданской защиты Удмуртского государственного университета, где уровень студентов можно определить скорее, как pre-intermediate. Мотивация изучения иностранного языка, к сожалению, оставляет желать лучшего, но мы стараемся преподносить материал как нечто удивительное в плане несоответствия построения предложений, а значит и мышления, на английском и русском языках. Все примеры взяты из учебного пособия, специально подготовленного для студентов данного направления.Однородные члены предложения являются одним из проявлений структурно-семантической категории синтаксиса -  однородности, которая обнаруживается как на уровне простого, так и на уровне сложного предложения. В предложении однородные члены предстают, как цельный структурно-семантический блок по отношению к другим членам предложения и связаны с ними подчинительной связью. «Синтаксическая функция всей группы однородных членов совпадает с синтаксической функцией любого члена этой группы. Таким образом, в связь с другими компонентами предложения однородные члены вступают не сами по себе, а лишь в структурно-семантическом единстве, в сочиненном ряду» [Бабайцева, Максимов 1987: 134]. Однородные ряды могут бытьнераспространенными/ распространенными; открытыми/закрытыми; иметь однотипное/разное морфологическое выражение; выражать структурную и семантическую целостность союзами, предлогами, частицами, формой множественного числа, согласуемой с однородным рядом слов, общим второстепенным членом или общим управляющим членом. Как правило, одинаковая синтаксическая роль однородных членов обусловливает их одинаковое грамматическое выражение. Наиболее одинаковое грамматическое оформление выдерживается в ряду однородных подлежащих и дополнений. В данном случае наши студенты не испытывают сложностей с переводом однородных рядов.Например: ( I )  A n th r o p o s e n ic  h a z a rd s o r  h u m a n -m a d e  h a z a rd s  
с а п  r e s u it in  th e fo r r n  o f  a  h u m a n -m a d e  d is a s te r ;

T h e e xtre m e  situ a tio n s  a r e  h a z a rd o u s o n e s, th e y  m a y b e c a u s e d  (2) 
b v  n a tu re  o r  b v  m a n . Т о th e h a z a rd s c a u s e d  b y  n a tu re  d is a s te r s  m a y  
b e lo n g : (3) e a rth a u a k e s, sto rm s. to rn a d o e s. tsu n a m is, h u r r ic a n e s. flo o d s . 
d r o u z h ts .



Одинаковое грамматическое оформление в виде словосочетания сочетания в именительном падеже в первом примере и в виде творительного падежа во втором примере, наличие запятых в третьем примере «успокаивает» мыслительную деятельность студентов. При соединительных отношениях (союзные и бессоюзные способы соединения) однородные члены обозначают такие предметы и явления, которые в выражаемой ситуации чем-либо объединены между собой:Однако, чем больше способов допускается при выражении однородного члена предложения, тем вероятнее возможность разного грамматического оформления соответствующих однородных членов. В ряд с однородными членами могут входить словосочетания, фразеологические сочетания и даже придаточные предложения:Например: E m e r g e n c y  s itu a tio n  is  d e jin e d  a s  a  (1 ) su d d e n . 
u n e x p e c te d  o r  im p e n d in e  s itu a tio n  th a t m a y  c a u s e  (2) in iu r v . lo s s  o f  life . 
d a m a e e  to  th e  o r o o e r tv  a n d /o r in te r fé r e n c e  w ith  th e  n o r m a l a c tiv itie s  (3 ) o f  
a  o e r s o n  o r  iirm .Первый и третий однородные ряды легко переводятся, как и ранее приведенные примеры с соединительным типом синтаксической связи. Чего нельзя сказать о втором примере, который представлен распространенным словосочетанием с фразовым глаголом, присоединенным двойным союзом a n d / o r. Употребление союза a n d /o r  перед последним из однородных членов подчеркивает завершенность перечисления явлений.Второстепенные члены предложения, образуя сочиненный рдд словоформ, обязательно оказываются соподчиненными, так как они обнаруживают одинаковую синтаксическую зависимость от одного и того же главного или второстепенного члена предложения.Например: O n  а п у  g iv e n  d a y , a  sctfe ty  e n g in e e r  m a y  r e v ie w  ( J)  
r e p o r ts  s h o w in e  th e  p e r c e n ta s e  in c r e a s e  o r  d e c r e a s e  in  r e o o r te d  a c c id e n ts  
fo r  th e  m o n tk  o r  (2) th e  n u m b e r o f  fîm e s  m a c h in e r v  h a s b e e n  sh u t d o w n  fo r  
m a in te n a n ce , f o r  e x a m p le .Здесь однородные члены представлены в виде (1) существительного с причастным оборотом и (2) в виде простого предложения в пассивном залоге. Столь усложненные грамматические формы в рамках одного предложения становятся значительной проблемой для переводческой деятельности неязыковых студентов. Переводящий игнорирует, на его взгляд, незначительный элемент предложения в виде соединительного союза ог. теряя тем самым логику предложения, теряя синтаксическую и семантическую



зависимость однородных членов от главного члена предложения -  сказуемого.Различия в формах часто встречаются в ряду однородных определений, сказуемых и обстоятельств и могут быть достаточно резкими. Семантическую неодноплановость допускают сказуемые и определения в связи с необходимостью предоставления сжатой, но разноплановой характеристики лица или предмета в стилистических целях. Предложения с однородными сказуемыми характеризуются наличием сочинительной связи между членами предложения, являющимися носителями предикативности. В таких предложениях предикативные центры, модальные и временные значения которых автономны, могут совпадать или не совпадать:Например: E m e r g e n c y  situ a tio n  is  d e fin e d  a s  a  su d d en , 
u n e x p e c te d , o r  im p e n d in g  s itu a tio n , th a t m a y c a u s e  in ju r y , lo s s  o f  life , 
d a m a g e  to  th e p ro p e rty , and/'or in te r fe r e n c e  w ith  th e  n o rm a l a c tiv itie s  o f  a  
p e r so n  o r  f ir m  a n d  w h ich , th e r e fo re , r e q u ir e s  im m e d ia te  a tte n tio n  a n d  
r e m e d ia l a c tio n .В данном примере однородные сказуемые имеют различные грамматические формы: сказуемое с модальным глаголом и глагол в активном залоге. Для студентов сложность представляют не только разные формы сказуемых, но и то, что они «раскиданы» в предложении, то есть стоят далеко друг от друга и от обобщающего их слова. Осложняющими процесс перевода являются и отношения обусловленности -  причинно-следственные или уступительные. Причинно-следственные отношения чаще реализуются в ряду однородных сказуемых и однородных определений. Лексико­грамматическим средством выражения этого оттенка значения являются местоименные наречия s o , a n d ...s o , h e n ce , вводное слово 
th e r e fo r e  (см. выше представленный пример) и др.Бывает, что обучающийся не может найти в тексте слово, объединяющее однородные члены, которое является обобщенным выражением семантики однородного ряда, обычно занимает актуализирующие позиции и может как открывать ряд, так и закрывать его. В выше приведенном примере обобщающее слово это не подлежащее, с которого начинается предложение, а дополнение, представленное той же лексической единицей, как и подлежащее 
s itu a tio n  и имеет то же самое смысловое значение. Некоторые студенты пропускают в переводе повторяющиеся, одинаковые слова и соответственно делают ошибки при переводе.



Представим еще один пример, где студентам бывает сложно разбить предложение для перевода, выделить обобщающее слово и определить зависимые от него однородные члены.Например: D is a s t e r  m a n a g e m e n t (o r e m e r g e n c y  m a n a g em en t) is  
th e  m a n a g e r ia l fu n c t io n  c h a r g e d  w ith  c r e a tin g  th e  fr a m e w o r k  w ith in  w h ich  
c o m m u n itie s  r e d u c e  v u ln e r a b ility  to  h a z a r d s a n d  c o n e  w ith  d is a s te r s .Трудности возникают и при наличии попарного объединения однородных членов союзами a n d , b o t h ...a n d , где подчеркивается широкий охват многообразных явлений.Например; P r e v e n tiv e  m e a su r e s a r e  ta k e n  o n  b o th  th e  d o m e s tic  
a n d  in te r n a tio n a l le v e ls , d e s ig n e d  to  p r o v id e  p e r m a n e n t p r o te c tio n  fr o m  
d is a s te r s .Рассмотрим случаи выделения однородных подлежащих. Перечисляющиеся подлежащие составляют сочиненный ряд и определяются как однородные члены в двусоставном простом предложении. Другими словами, однородность подлежащих устанавливается «в тех случаях, когда сочинено связанные словоформы не разрушают единой или единственной предикативной основы простого предложения. Например, сочиненный ряд подлежащих при общем сказуемом -  это осложненность в пределах структуры простого предложения, так как перечисляющиеся подлежащие занимают одно синтаксическое место. < ...>  Именно однородные подлежащие часто имеют обобщающие слова, которые вмещают в себя содержание всех перечисляемых подлежащих» [Валгина 2000: 147]. Однородные подлежащие могут подчинять себе сказуемое или сказуемые и общие второстепенные члены предложения:Например: T h e ty p e  o f  r e s p o n s ib ility  fo r  th e  e n g in e e r , th e r e s u lt o f  
h is  la b o r s  -  b e  it a  b r id g e , a ir -c o n d it io n in s  u n it, a u to m o b ile  o r  c o m p u te r  
is  in te r p o s e d  b e tw e e n  h im s e lf  a n d  th e  u se r.В этом предложении студенты сталкиваются не только с необходимостью перевести однородные подлежащие, но и с дополнительными вводными элементами, уточняющими второе подлежащее th e  r e s u lt  o f  h is  la b o r s  в виде примеров a  b r id g e , a ir -  
c o n d itio n in g  u n it, a u to m o b ile  o r  co m p u te r .В итоге хотелось бы выделить причины, почему неязыковым студентам сложно переводить данные языковые моменты: во-первых, как упоминалось в начале, низкая заинтересованность в изучении иностранного языка, во-вторых, бездумное использование электронных средств перевода, которые пока далеки от совершенства, в-третьих, студенты забывают учитывать особенности построения



английского предложения (порядок слов), в-четвертых, незнание словообразовательных, грамматических, лексических возможностей английского языка. Выявленные проблемы при переводе однородных членов предложения ставят перед преподавателями целый ряд педагогических и образовательных задач.Список литературы1. Бабайцева В .В ., Максимов Л .Ю . Современный русский язык: в 3 ч. Ч. 3 Синтаксис. Пунктуация. М .: Просвещение, 1987. 256 с.2. Валгина Н .С . Синтаксис современного русского языка: учебник. М .: Агар, 2000. 289 с.3. Сушенцова Т. В . Emergency Risk Management: учеб.-метод. пособие. Ижевск: Удмуртский университет, 2015. 81с. [Электронный ресурс]: Лицензионный договор № 124ис от 08.06.2015 (НБ УдГУ: без ограничений). URL: http://elibrary.udsu.ru/xmlui/handle/123456789/13196 (дата обращения: 12.05.2018).L A N G U A G E  D IF F IC U L T IE S O F  H O M O G E N E O U S PA R TS O F  TH E SEN T EN CE N O N -L IN G U IST IC  STU D EN TS D E A L W ITHTatyana V . SushentsovaPhD, Associate Professor o f ESP departmentfor Natural Sciences specialtiesUdmurt State University1, Universitetskaya str„ Izhevsk, Russia, 426034sushentsova.t@gmail.comAbstract: The article presents working experience with students o f non-linguistic faculty. Attention is paid to the language difficulties which these students are dealing with while translate homogeneous elements in professionally-oriented texts. The paper is based on the theory o f homogeneous parts that helps to understand what exactly the cause o f students’ translation errors is. There are the examples o f the problem sentences that students systematically cannot translate into Russian here. The work may be o f interest to foreign language teachers in schools and universities.Keywords: translation difficulties, homogeneous parts,homogeneous series.
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